
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2004/00618]N. 2004 — 4564

18 NOVEMBER 2004. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van reglementaire bepalingen van het
tweede semester van het jaar 2003 tot wijziging van het koninklijk
besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitke-
ringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling;

— van het koninklijk besluit van 9 juli 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 11 juli 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 11 juli 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 13 september 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 28 september 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van artikel 7 van het koninklijk besluit van 3 october 2003
betreffende het vrijwillig ontslag vergezeld van een geïndividualiseerd
beroepsomschakelingsprogramma ten behoeve van bepaalde militairen
in dienst bij de Belgische Strijdkrachten in de Bondsrepubliek Duits-
land;

— van het koninklijk besluit van 30 october 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 18 november 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 30 november 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 15 december 2003 tot wijziging, wat
de samenstelling betreft van de Hoge Commissie van de Geneeskun-
dige Raad voor Invaliditeit en de Technisch medische raad van de
Dienst voor uitkeringen, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 22 december 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2004/00618]F. 2004 — 4564

18 NOVEMBRE 2004. — Arrêté royal établissant la traduction
officielle en langue allemande de dispositions réglementaires du
second semestre de l’année 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande;

— de l’arrêté royal du 9 juillet 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 11 juillet 2003 portant modification de l’arrêté
royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 11 juillet 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 13 septembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 28 septembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’article 7 de l’arrêté royal du 3 octobre 2003 relatif à la
démission volontaire accompagnée d’un programme personnalisé de
reconversion professionnelle au bénéfice de certains militaires en
service aux Forces belges en République fédérale d’Allemagne;

— de l’arrêté royal du 30 octobre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 18 novembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 30 novembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 15 décembre 2003 modifiant, en ce qui
concerne la composition de la Commission supérieure du Conseil
médical de l’Invalidité et du Conseil technique médical du Service des
indemnités, l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 22 décembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;
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opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling bij het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 11
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

— van het koninklijk besluit van 9 juli 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 11 juli 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 11 juli 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 13 september 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 28 september 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van artikel 7 van het koninklijk besluit van 3 october 2003
betreffende het vrijwillig ontslag vergezeld van een geïndividualiseerd
beroepsomschakelingsprogramma ten behoeve van bepaalde militairen
in dienst bij de Belgische Strijdkrachten in de Bondsrepubliek Duits-
land;

— van het koninklijk besluit van 30 october 2003 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 18 november 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 30 november 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 15 december 2003 tot wijziging, wat
de samenstelling betreft van de Hoge Commissie van de Geneeskun-
dige Raad voor Invaliditeit en de Technisch medische raad van de
Dienst voor uitkeringen, van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994;

— van het koninklijk besluit van 22 december 2003 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 18 november 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

établis par le Service central de traduction allemande auprès du
Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Les textes figurant respectivement aux annexes 1re à 11
du présent arrêté constituent la traduction officielle en langue alle-
mande :

— de l’arrêté royal du 9 juillet 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 11 juillet 2003 portant modification de l’arrêté
royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 11 juillet 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 13 septembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 28 septembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’article 7 de l’arrêté royal du 3 octobre 2003 relatif à la
démission volontaire accompagnée d’un programme personnalisé de
reconversion professionnelle au bénéfice de certains militaires en
service aux Forces belges en République fédérale d’Allemagne;

— de l’arrêté royal du 30 octobre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 18 novembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 30 novembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 15 décembre 2003 modifiant, en ce qui
concerne la composition de la Commission supérieure du Conseil
médical de l’Invalidité et du Conseil technique médical du Service des
indemnités, l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi
relative à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, coor-
donnée le 14 juillet 1994;

— de l’arrêté royal du 22 décembre 2003 modifiant l’arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 18 novembre 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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BIJLAGE 10 — ANNEXE 10

FO} DERALER O} FFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

15. DEZEMBER 2003 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur
Ausführung des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungs-
pflichtversicherung in Bezug auf die Zusammensetzung der Hohen Kommission des Medizinischen
Invaliditätsrates und des Medizinischen Fachrats des Dienstes für Entschädigungen

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflicht-
versicherung, insbesondere der Artikel 81 und 85, ersetzt durch das Gesetz vom 22. Februar 1998;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes
über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, insbesondere der Artikel 168 Absatz 1 Nr. 1,
abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 17. März 2000, und 198bis Absatz 1 Nr. 3, eingefügt durch den
Königlichen Erlass vom 27. April 1999;

Aufgrund der Stellungnahme des Geschäftsführenden Ausschusses der Entschädigungsversicherung für Lohn-
empfänger des Dienstes für Entschädigungen des Landesinstituts für Kranken- und Invalidenversicherung vom
19. November 2003;

Aufgrund der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat, insbesondere des Artikels 3 § 1, ersetzt
durch das Gesetz vom 4. Juli 1989 und abgeändert durch das Gesetz vom 4. August 1996;

Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die Tatsache, dass im Dienst für Entschädigungen des vorerwähnten
Instituts Ärzte unter Arbeitsvertrag eingestellt worden sind; dass diese Ärzte ab dem 1. Januar 2004 als Vertreter des
vorerwähnten Dienstes in den verschiedenen medizinischen Räten dieses Dienstes tagen können müssen;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 168 Absatz 1 Nr. 1 des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am
14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung, abgeändert
durch den Königlichen Erlass vom 17. März 2000, wird durch folgende Nummer ersetzt:

«1. drei ordentlichen Mitgliedern und zwei Ersatzmitgliedern, die Doktoren der Medizin sind und den Dienst für
Entschädigungen vertreten,».

Art. 2 - Artikel 198bis Absatz 1 Nr. 3 desselben Erlasses, eingefügt durch den Königlichen Erlass vom
27. April 1999, wird durch folgende Nummer ersetzt:

«3. vier ordentlichen Mitgliedern und vier Ersatzmitgliedern, die den Dienst für Entschädigungen vertreten und
von denen mindestens die Hälfte Ärzte sind,».

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Januar 2004 in Kraft.

Art. 4 - Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 15. Dezember 2003

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Sozialen Angelegenheiten
R. DEMOTTE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 november 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

BIJLAGE 11 — ANNEXE 11

FO} DERALER O} FFENTLICHER DIENST SOZIALE SICHERHEIT

22. DEZEMBER 2003 — Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur
Ausführung des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungs-
pflichtversicherung

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflicht-
versicherung, insbesondere des Artikels 28 § 1, abgeändert durch die Gesetze vom 24. Dezember 1999 und
12. August 2000, und des Artikels 29, abgeändert durch das Gesetz vom 5. August 2003;

Aufgrund des Titels II Kapitel I Abschnitt VII des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am
14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung;

Aufgrund der Stellungnahme des Gesundheitspflegeversicherungsausschusses des Landesinstituts für Kranken-
und Invalidenversicherung vom 8. September 2003;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 23. September 2003;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 novembre 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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Aufgrund des Einverständnisses Unseres Ministers des Haushalts vom 17. November 2003;

Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch die Tatsache:

dass der Ministerrat am 24. Februar 2000 beschlossen hat, dass die Dringlichkeit beantragt werden kann, wenn die
Europäische Kommission ein Verfahren gegen Belgien eingeleitet hat;

dass die Europäische Kommission in Bezug auf Verstöße gegen den Grundsatz des freien Warenverkehrs und
insbesondere des freien Verkehrs von Rollstühlen am 3. Februar 2003 beim Gerichtshof der Europäischen
Gemeinschaften Klage eingereicht hat;

dass laut Europäischer Kommission diese Verstöße gegen den Grundsatz des freien Warenverkehrs zurückzufüh-
ren sind auf:

— technische Kriterien in Bezug auf Raddurchmesser, auf Bespannung und Füllung von Sitz und Rücken, auf
Kopf- und Beinstützen und so weiter, die zum Ausschluss von Rollstühlen von der Liste der erstattungsfähigen
Produkte führen,

— Kriterien wie die Verfügbarkeit einer Mindestanzahl Sitzbreiten,

— ein zu schwerfälliges Verfahren zur Fortschreibung der Liste der erstattungsfähigen Produkte;

dass dem Fachrat für Rollstühle ein vollständig überarbeitetes Verzeichnis der Rollstühle, das eine Behebung der
vorerwähnten Bemängelungen erlaubt, zur Stellungnahme vorgelegt werden muss;

dass vorliegender Erlass also dringend in Kraft treten muss, um einer Verurteilung durch den Gerichtshof der
Europäischen Gemeinschaften zu entgehen;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 36.247/1 des Staatsrates vom 11. Dezember 2003, abgegeben in Anwendung von
Artikel 84 § 1 Absatz 1 Nr. 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - In Titel II Kapitel I Abschnitt VII des Königlichen Erlasses vom 3. Juli 1996 zur Ausführung des am
14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung wird ein
neuer Buchstabe G, der einen Artikel 51ter beinhaltet, mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«G. Fachrat für Rollstühle

Art. 51ter - § 1 - Beim Dienst für Gesundheitspflege wird ein Fachrat für Rollstühle eingesetzt, der sich
zusammensetzt aus:

1. einem Präsidenten,

2. fünf ordentlichen Mitgliedern und fünf Ersatzmitgliedern, die besondere Fachkenntnisse im Bereich Technologie
und Herstellung von Produkten haben und vom Minister unter den Kandidaten ausgewählt werden, die ein
akademisches Mandat an einer belgischen Universität bekleiden, an einer Hochschule, in der ein Studium zum
Graduierten der Orthopädie angeboten wird, unterrichten oder in einer Anstalt für Rehabilitation und Umschulung
tätig sind,

3. sieben ordentlichen Mitgliedern und sieben Ersatzmitgliedern, die besondere Fachkenntnisse im Bereich
Technologie und Herstellung von Produkten haben und von den Versicherungsträgern bestimmt werden, wobei jeder
Versicherungsträger Anrecht auf ein Mandat eines ordentlichen Mitglieds und ein Mandat eines Ersatzmitglieds hat,

4. sieben ordentlichen Mitgliedern und sieben Ersatzmitgliedern, die von den repräsentativen Berufsvereinigungen
der Bandagisten bestimmt werden,

5. vier ordentlichen Mitgliedern und vier Ersatzmitgliedern, die für das Verschreiben der Leistungen befugt sind,
die in Artikel 28 § 8 der Anlage zum Königlichen Erlass vom 14. September 1984 zur Festlegung des Verzeichnisses der
Gesundheitsleistungen für die Gesundheitspflege- und Entschädigungspflichtversicherung erwähnt sind, und von den
repräsentativen Berufsvereinigungen der Ärzteschaft bestimmt werden,

6. vier ordentlichen Mitgliedern und vier Ersatzmitgliedern, die besondere Fachkenntnisse im Bereich Technologie
und Herstellung von Produkten haben und von der Dienststelle für Personen mit Behinderung, der Wallonischen
Agentur für die Eingliederung der behinderten Personen, dem «Vlaams Fonds voor sociale integratie van personen met
een handicap» und dem «Service bruxellois francophone des Personnes handicapées» bestimmt werden, wobei jede
Dienststelle Anrecht auf ein Mandat eines ordentlichen Mitglieds und ein Mandat eines Ersatzmitglieds hat,

7. zwei ordentlichen Mitgliedern und zwei Ersatzmitgliedern, die von den repräsentativen Berufsvereinigungen
der Industrie bestimmt werden,

8. zwei ordentlichen Mitgliedern und zwei Ersatzmitgliedern, die vom Nationalen Hohen Rat für Personen mit
Behinderung bestimmt werden.

§ 2 - Die in § 1 Nr. 7 und 8 erwähnten Mitglieder sind nicht stimmberechtigt.»

Art. 2 - In Titel II Kapitel I Abschnitt VII desselben Erlasses wird die Überschrift «G. Gemeinsame Bestimmungen
in Bezug auf den Pharmazeutischen Fachrat, den Fachrat für Heilgymnastik, den Fachrat für Krankenhausbehandlung,
den Fachrat für diagnostische Mittel und Pflegematerial, den Fachrat für Implantate und den Fachrat für Bandagen,
Orthesen und Prothesen» durch folgende Überschrift ersetzt:

«H. Gemeinsame Bestimmungen in Bezug auf den Pharmazeutischen Fachrat, den Fachrat für Heilgymnastik, den
Fachrat für Krankenhausbehandlung, den Fachrat für diagnostische Mittel und Pflegematerial, den Fachrat für
Implantate, den Fachrat für Bandagen, Orthesen und Prothesen und den Fachrat für Rollstühle».

Art. 3 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.
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Art. 4 - Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit ist mit der Ausführung des
vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 22. Dezember 2003

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Sozialen Angelegenheiten und der Volksgesundheit
R. DEMOTTE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 18 november 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2004/22919]N. 2004 — 4565
28 OKTOBER 2004. — Koninklijk besluit betreffende de organisatie,

de samenstelling en de werkwijze van de Raad van het Begrotings-
fonds voor de productie en de bescherming van planten en
plantaardige producten

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 17 maart 1993 betreffende de oprichting van een
Begrotingsfonds voor de productie en de bescherming van planten en
plantaardige producten, inzonderheid op artikel 2, gewijzigd bij de wet
van 22 december 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 november 1995 betreffende de
organisatie, de samenstelling en de werkwijze van de Raad van het
Begrotingsfonds voor de productie en de bescherming van planten en
plantaardige producten;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op
7 juni 2004;

Gelet op advies 37.524/1/V van de Raad van State, gegeven op
27 juli 2004, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting en Onze Minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1° « de Raad » : de Raad van het Begrotingsfonds voor de productie
en de bescherming van planten en plantaardige producten, bedoeld bij
artikel 2 van de wet van 17 maart 1993 betreffende de oprichting van
een Begrotingsfonds voor de productie en de bescherming van planten
en plantaardige producten;

2° « de Minister » : de Minister tot wiens bevoegdheid de
Volksgezondheid behoort;

3° « DG4 » : Directie-generaal Dier, Plant en Voeding bij de Federale
Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu.

Art. 2. De Raad wordt opgericht bij DG4.

Art. 3. De Raad bestaat uit 14 leden. De samenstelling is als volgt :

1° de Directeur-generaal van DG4;

2° de verantwoordelijke bij de dienst Plantenbescherming van DG4;

3° een vertegenwoordiger van de dienst Plantenbescherming van
DG4;

4° een vertegenwoordiger van de Directie-generaal Controlebeleid
van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

5° een vertegenwoordiger van de Directie-generaal Controle van het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

6° een afgevaardigde van de Minister van Begroting;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 18 novembre 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2004/22919]F. 2004 — 4565
28 OCTOBRE 2004. — Arrêté royal relatif à l’organisation, à la

composition et au fonctionnement du Conseil du Fonds budgétaire
pour la production et la protection des végétaux et des produits
végétaux

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 17 mars 1993 relative à la création d’un Fonds budgétaire
pour la production et la protection des végétaux et des produits
végétaux, notamment l’article 2, modifiée par la loi du 22 décem-
bre 2003;

Vu l’arrêté royal du 17 novembre 1995 relatif à l’organisation, à la
composition et au fonctionnement du Conseil du Fonds budgétaire
pour la production et la protection des végétaux et des produits
végétaux;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 7 juin 2004;

Vu l’avis 37.524/1/V du Conseil d’Etat, donné le 27 juillet 2004, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget et de Notre Ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté on entend par :

1° « le Conseil » : le Conseil du Fonds budgétaire pour la production
et la protection des végétaux et des produits végétaux, visé à l’article 2
de la loi du 17 mars 1993 relative à la création d’un Fonds budgétaire
pour la production et la protection des végétaux et des produits
végétaux;

2° « le Ministre » : le Ministre qui a la Santé publique dans ses
compétences;

3° « DG4 » : Direction générale Animaux, Végétaux et Alimentation
auprès du Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement.

Art. 2. Le Conseil est institué auprès de la DG4.

Art. 3. Le Conseil est composé de 14 membres. La composition est la
suivante :

1° le Directeur général de la DG4;

2° le responsable du service Protection des Végétaux de la DG4;

3° un représentant du service Protection des Végétaux de la DG4;

4° un représentant de la Direction générale Politique de Contrôle de
l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire;

5° un représentant de la Direction générale Contrôle de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire;

6° un délégué du Ministre du Budget;
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